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XA LY H B FM 99.0 FSE R A 2 PR AL OE T H o an R AR T iR

dui4hua4 yuan2zi4 kun1ming2 tiao2pin2 xiang1ge2li3lal  zhi1sheng1 beilbao1xin1qing2 jie2mu4 yuan2lai2
This conversation originates from Kunming FM 99, The Sound of Shang-ra La Bei Bao Xin Qing radio
program. If you want to listen to a recording of the original

KA H 3, 38 s i

jie2mud ludyin1 dian3ji1 lian4jie1
radio program, please click on this link:  hitowww marchollingsworth. net/Folders/SoundFiles/CDMP3/ZuiNanAoMostDifficultToEndure. mp3#_blank

PR L ST S S e SR AR s B
wang2li4 lao3shi1 guaniyu2 duidhua4  lang3du2 ci3
If you want to Iisten to a recording of Teacher Wang Li reading this conversation

ISR, 05 i e -

shuo1ming2

and it’s subsequent explanation, please click on this link:
http://www.marchollingsworth.net/Folders/SoundFiles/CDMP3/ZuiNanAoMostDifficult ToEndureWangLi.mp3# blank

W 3R ) JER SR B X 148
tingllu4 de vyuan2lai2 de dui4huad
Original conversation transcript:

- ERFNIR): 477, BUAENR, ITE), AT R DU AT, RE

zhu3chi2ren2  he2yu3 lingdwaié
(1) Host (He Yu): >0k, now, the time, so let’s take another listener friend’s telephone call, you
already
+OKk, now, the time, so let’s take another listener’s call, it’s already

Lo o AREF XA AL

>have come. Hello guest friend.
+arrived. Hello.

() L ARG

nu3de

(2) Woman: Hello.
5 TR B I LA

(3) Host: :y good evening.

o ) FTNIAEITURATY HAR ), Bauile, FufFERm A dar Yy h

(4) Woman: >_I just now listened to your program [and I'm] extremely moved, how tosge:;,min?“eel that in my
IJlrflewas just now listening to your program and I’'m really/extremely moved, how to say, | feel
that my life

e E
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WARWIA PRI B — M . — g TRk, — A Fr s IRZ T

xiang4 huad4ti2 gian2shi4 bang1 ni3 wa1
>also is similar to what you just now said in the topic of conversation. One [person] gave me a piece of
clothing, a [person from a] previous existence helped you dig
+is similar to the topic you were [just now] talking about. Someone gave me a piece of clothing and
someone from a previous life helped me dig
—BE

fen2mu4

>a grave.
+Mmy own grave.

@ FREAN: X

(5) Host: Right
oo LY AHEIRIRT RIS 248 TR LK RN . W=, A L8R

gan3ji1  ceng2jing1

=i

(6) Woman: >But | [am] extremely grateful/thankful to the person who previously gave me the clothes. |
feel third, there are some things
+But I'm really/extremely grateful/thankful to the person who gave me the clothes. | also
feel that third, there are some things
FHWTH AT, O S, HE2%A).
yuan2 fend
>in the home that were said on the [radio] program that have fate/a reason but cannot be together.
+about home that were said on the program that have fate, but cannot be together.

() EREN: .

(7) Host: Yes.
0O &) ARG TE, TAME SMAOE . AR Be BEh A B A K1

xiang1xind  mai2 di3

(8) Woman: >But there are some feelings/affection, | believe are likely buried in the bottom of the heart.

| am extremely able to thank/be grateful to him in that long

+But | believe there are some feelings/affection that are probably buried in the bottom of the

heart. I'm really/extremely thankful/grateful to him
— Bt In) L P B A ME K H T

pei2 du4 guod nan2 ao2

>period of time to accompany me pass [that] most difficult to endure day.
+for accompanying me for such a/that long period of time and helping me get through that very difficult
day.

(v E\Ej:#j\: X\‘J‘, ......

(9) Host: Right,...
e E
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» N
X i B -
dui4huad  shuo1ming2
Conversation Explanation:

e Yo 3. £
zuodzhe3  madked zhi3dao3 lao3shi1
Author: Marc Hollingsworth Guidance and Direction: Wang Li

XA LR AR R H PART,  EFR NG AP T —RFESEE, R
zhu3chi2ren2 jiang3wan2 weidzhi1 gudshi
>Before this woman’s telephone call arrived at the program, the host at that time had just finished
telling a story about an unknown subject, then he
+Before this woman’s telephone call came in, the host at that time had just finished telling a story
about an unknown subject, then he
T T A S . P AR AN FE XA M R A, AR B SRS
jie1ting1 zhu3ti2 xiang3xiang4li4
>answered her call. So we don’t know what is the subject of this story, we only can use our imagination
+took/answered her call. We don’t know the subject of the/this story. We can only use our imagination
JIARFE XA NRIE ) R D o 728 — Bl Rew H I RA IR, W H
cailced you3xian4
>to come guess the subject of their conversation (conversation theme). In the 1% line [it’s] possible that
the program time is limited, the program
+to guess the subject of their conversation. In the 1% line, it's possible that the program time is limited

and will
WEARPRET A, Pl B AU — 5O LAY, RERXADA) e HAE
jie2shud tong1shun4 liu2chang4

>also will soon conclude, so what the host says is a little not smooth and flowing, look at this sentence
“...now,
+soon conclude, so host’s speech is not smooth. If you look at this sentence “...now,

We, IFE], B2 eeeees” ARAT AR RIXA 3R, A e AR
kou3wu4

>time, s0...” you can see this speech mistake, he has not finished saying his idea.
+time, so...” you can see this, he hasn't finished saying his idea/what he’s thinking.

XA I U UG B, ok B SR AR dr 2 DA B A A (A2
sheng1ming4

>When this woman begins to speak, she towards her own life experiences and the program’s

theme

+When the woman begins to speak, she makes a comparision between her own life experiences

and the program’s theme.

R PR IS
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TRV D T — B, BUEATPIMRAEL Coeee BB —HE)
bi3jiao4 xiang1si4

>(the subject of the story the host told) makes a comparison, says they are very similar (...also like...the
same). As she comes to
+She says they are very similar. She says that
PSR, AR e AT S W B e, IR T R NS B, B e 0 0
xulyaod chutxian4 yuddaod
>say, during the times in her life when she has most needed help, [there] appeared two kinds of people
to help her, the first kind she met was good to her,
+during the times in her life when she most needed help, two kinds of people came/appeared to help.
The first kind of person was kind to her,
RAf, Fabinh:  “45 7 ARk o« FRARM T “ANR ™ 3K 2 B K ]
yitfu yin3yud
>using her words: “gave me a piece of clothing”. | think she uses the word “clothing” because using a
metaphor can express
+using her words: “gave me a piece of clothing”. | think she uses the word “clothing” because [using] a
metaphor can express
PARIA S — R NITI I FE ), AT AN DRI IR S, BT LU — B A 335 )
zhen1cheng?2 chuant wei4 bao3hu4 bao3chi2
>the first kind of person’s sincere help, people wear clothes to protect and support [their body], so the
first kind of person’s help is difficult [for the helping person] to accomplish and
+the kind of sincere help the first person gave her. People wear clothes to protect and support their body.
The help that the first person gave her was not easy and was difficult for that person to give.
e MERER BT IRMETR R, RAfo:, RS
nan2neng2-ke3gui4 de2dao4 zhen1gui4
>deserves praise (difficult to obtain, commendable, valuable/precious).
+It was very valuable to her and deserved praise and commends.

B2 ) — PP OB AN AR B AN, L RIXFEIRIX AN N “— A Ert (RO

ling4 qued miao2shu4 gian2shi4
>But the other kind of person however was extremely bad to her, the woman this way describes
this kind of person: “a (person from a) previous existence
+However, the other person was extremely bad to her. She describes this person this way:
“someone from a previous life

WARIZ T8, 7 XM A BGA AR R O W il 1 S ] R g < 445

wal fen2mu4 shuo1fa3 yidyi4 xing2cheng2 xian1ming2
>helped you dig a grave.” This kind of comparison usage [way of saying things] is very meaningful,
because she makes a clear/contrasting comparision between two kinds of “help”:
+helped me/you dig a grave.” This kind of comparison is very interesting and significant because she
makes a clear and contrasting comparision between two kinds of “help”:

R PR IS
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B e IR AALYIRIBCES . SRS MR I TR) B A B B 25 AT EN S, CRTTHER
songd  lidwu4 liu2gei3 xiang1si4  yindxiang4
>give a person a gift and [a] grave. Then the way she describes time leaves us with a similar impression,
(previous existence indicates
+giving a person a gift and a grave. In addition, the way she uses the word ‘previous life’ to describe
‘time’ leaves us with a similar impression/produces a similar effect.
AR 2R
yi2beidzi
>her previous lifetime).

DA Eab T ey, Ja—F CGERD NMFEEMRE, ik sz 20055 . sirg
yi3shang4 jia3 shouddao4 shangthai4

>As it relates to what she said above, the later kind (the second kind) of person’s help was fake,
also let/caused her to be hurt. This is just like

+As it relates to what she said above, the second person’s help wasn’t real and caused her to be

hurt.
FEU 5 5y 32 BI05 5 IR, XA AT AAMEBCA # B, SmnBas N+, 127
zui4 yi4 shouddao4 shang1hai4 bu2dan4 fan3er2 liedren2 wal

>during her most easiest/susceptible time to be hurt, this person from a previous existence not only did

not help her, on the contrary similar to a hunter, dug

+During her most susceptible time to be hurt, not only did this person from a previous life not help her, on

the contrary similar to a hunter, dug

AR, anagrh YEBCE” Akl PR RN, A CH NI
xian4jing3 deng3dai4 wal fen2mu4 budbu xiang4 shen1yuan1 luo4jing3-xiadshi2 zaolyud

>a trap and awaited her, for example in the sentence “dug [a] grave”, let her pace and walk towards a

deep abyss, hit a person when they are down (during the time when a person encounters

+a trap and waited for her. For example, the sentence “dug a grave” describes her pacing towards a

deep abyss and also describes hitting a person when they’re down. During the time when a person

encounters

PR M B SG RS I i, AMEAN LB, Semsfedlinss ) , &&HEK G-,

weilxian3 bu2dan4 fan3er2 cheng2ji1 jia1 hai4 zuidzhong1 bei4 hui3mie4

>difficulty or danger, not only not go help her, instead seize the oppportunity to add harm to her),

ultimately destroying [her] (not have,

+difficulty or danger, not only did the second person not come to help her, furthermore seized the

oppportunity to further harm her and ultimately destroying her.

AEAED S

cun2zai4
>does not exist).

R PR IS
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FE 5 7N BOP XA 22 (3 it 0 25 3 AR N Iz o it P 17 S A 1] 32
gan3shou4
>In the 6" line this woman expresses her impression/feeling towards the person who gave her
clothes. She uses the word grateful/thankful to express
+In the 6" line, the woman expresses her impression of/feeling towards the person who gave her
the clothes. She uses the word grateful/thankful to express
N IXA NG ANy, AU ARz 2], R XA AR EL, it
hao3yi4 ting1zhong4 chutxian4 wu2fa3
>[how she feels about] towards this person’s kindness and help, this way of saying things lets the
audience feel [that], if this person did not appear, she would have no way
+how she feels about/towards this person’s kindness and help. This way of saying things lets the
audience feel that if this person did not appear, she could not
ARG DR A0 ZESS B AR B “TRARH 05 R AE IS A4 K10 — B
jiang1 jidxud
>to imagine what would be likely to happen. In the 8" line she continues to say: “l am extremely able to
thank/be grateful to him in that long period of time
+imagine what would have happened. In the 8" line she continues to say: “I'm really/extremely
thankful/grateful to him for accompanying me for such a/that long period of time
INfra) L eSS I A H 17, R EAHE S RIS AR “HER R
pei2 dud ao2
>to accompany me pass [that] most difficult to endure day”, notice how she uses language to express
her own feeling: “extremely able to thank/be grateful”,
+and helping me get through that very difficult day.” Notice how she uses language to express her own
feeling: “extremely thankful/grateful’,
B R A KB —BUN” o CRE R o CERERKT , IXEETE AR
pei2 dudguo4 shen1shen
”, “accompany me pass”, “most difficult to endure”, this language deeply

>“that long period of time
expresses

+“that long period of time”, “accompanying me through”, “that very difficult”. This language deeply
expresses

RIE T b “ARR ARSI, AR B R N R A

>her feeling of gratitude. She [is] “extrememly able to thank/be grateful”, just [is] gratefully thanks the

person that helped her; “That long

+her feeling of gratitude. She’s “extrememly thankful/grateful’, she gratefully thanks the person that

helped her; “That long

Ky — Bt g b Rty “RE3REd” , RS fra Bl “hodE
ru2ci3 pei2  dudguo4 zhong1shi2 zhan4 shen1bian1

>period of time”, just [is] such [a] long time; “accompany me pass”, faithfully stand by my side [body];

“most difficult

+period of time”, such a long time; “accompany me through”, faithfully standing by my side; “that very

difficult”,

R PR IS
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A, AR AR
jian1ku3 tong4ku3

>to endure”, arduous and agony.

+arduous and agonous.

BATF R ANBARE XA A7 SRR H A, Brblil

>We again return to the 6" line come look at this sentence: “there are some thingsin the home
that were said on the [radio] program
+Let’s again go back to the 6" line and look at this sentence: “I also feel that third, there are
some things about home that were said on the program
A%, H2RA. 7 B IRAIARTE Y HsEE R 8, B AXASA) 7 2 B
yuan2 fend
>that have fate/a reason, but cannot be together.” Because we don’t know the subject of the program’s
story, so this sentence’s meaning is
+that have fate, but cannot be together.” This sentence’s meaning is a little unclear because we don'’t
know the subject of the program’s story.
—RUULANERE, (HRAR AT BEX N — i ok T RS, AR AT RER AN L
qging1chu
>a little unclear, but [it's] very possible a part of this story is about family matters, also [it’s] very possible
this woman
+However, it’s very possible that part of this story is about family matters, and it’s also possible this
woman
(A BEREAR ST (A i B I N D GR, AMER N KRR A SRR
xilwang4 guanixi4 ke3xi4
>hopes [she] can continue their (the woman and the person who helped her) relationship, unfortunately
this relationship has fate/a reason, but [they] cannot be together.
+wants to continue the relationship with the person who helped her. Unfortunately this relationship’s fate
will not allow them to be together.
7re NNADTIERER) AR, AR RS AR AR L, Wbz YR I
zhenicheng2 ru2ci3  zhi1 shenide mai2
>When people experience this kind of relationship, the feelings/affection that happen(s) often are very
deep and also sincere, [it’s] so deeply buried in the bottom of
+When people experience this kind of relationship, the feelings that occur(or happen) are often are very
deep and sincere/the affection that occurs(or happens) is often very deep and sincere, such that it's
deeply buried/buried deep in the bottom of
LI o
xin1di3
the heart.

R PR IS

See end attachment for notes about translation



IRAERK I H 5 8

zui4 nan2ao2 de ri4zi

>Most Difficult To Endure Day

+Most Difficult Day To Get Through

= RN AE M Bril 5 SO 24 e

Yunnan Normal University International Language Institute

PRFE: LIE—%— 2006 4, 44

Course: Private Speaking Instruction Spring Semester, 2006

2. Fm s g JEEIE: Ty

Teacher: Wang Li Student: Marc Hollingsworth  English Translation: Marc Hollingsworth www.marchollingsworth.net

B PR B ST
fan1yi4 zhu4ming2 shidxiang4
Translation Notes:

R R S (0 AR AR S SR M T i 1 N B B 53808 A ARG /K, JF HL
[N Oef 1 IS e i e IRRISCEN PSSR H BRI T R W1 AR s a ®iE, H
R ORFF I SCRO RO SR, TXAREEE, TR T i P SO AT A R A e L1 SE R Z M T i S S i
TR R R R RO AR DS, H KR AR IR S 1 FIARHE SR PR IA A SRR . JRABEX I R 1F
B2 HIKJE, RS R SO S ERRR 1 %, TR A3 0 SO0 4 PO A U e v A AR KHE B

BRI 5

> IR IR R E

+ IR R

VER: HEMS, NE IR

IR AR AR 25 2 PO B s, T L IE M. www.marchollingsworth.net

e
PaEL NN
= A R

The intention of this Chinese to English translation is to give the reader a close as possible accurate feeling for how the
speaker(s)/author(s) express their ideas and feelings, while at the same time retaining the original text’'s meaning. The text has
been translated two times and as such serves two different purposes. The first translation is a direct translation and it's purpose
is to retain the original Chinese sentence structure. This is important because understanding Chinese grammar and sentence
structure can help the reader form a deeper understanding about the meaning of the original Chinese text . The second
translation is into standard English and it's purpose is to show the reader how an English speaker using standard English would
express the ideas contained in the original Chinese text. It's my intention that by performing two translations, this will provide
the reader the most possible accurate understanding of the original text and at the same time allow full utilization of the text to
both Chinese and English speakers.

These symbols indicate the translation type:

> first direct translation

+ second translation into standard English

Note: If there is no symbol, this indicates that it is a standard English translation

If you would like to further study Chinese or English, please visit this website: www.marchollingsworth.net

Marc Hollingsworth
Yunnan Normal University
Kunming, Yunnan, China
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